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	vedoucí práce
	

	
	V hodnocení využijte slovní vyjádření s respektováním charakteru a zaměření práce (filosofické, historické …)
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	Aktuálnost problematiky, originalita práce, společenská potřeba práce, hodnocení spolupráce studenta s vedoucím práce (pravidelná docházka na konzultace, včasné odevzdávání částí práce atd.) … 
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	2
	Úroveň a kvalita teoretické části práce (přehled poznatků). Samostatnost zpracování, vhled autora do problematiky, literární prameny, využití databází, zahraniční literatury…
	4

	
	
	

	3
	Formulace cílů a záměrů práce, případně výzkumných otázek, hypotéz. Metodika práce, využití adekvátních metod a technik zpracování (výzkumných, statistických, jiných)…
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	Zpracování výsledků práce, interpretace výsledků…
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	Výsledky analýzy jsou relevantní a korektní, přesto v práci najdeme některé problémy, z nichž většina má souvislost s určitou roztříštěností analýzy do velkého množství metafor, přestože některé jsou svou povahou pravděpodobně jen různým aspektem jedné a týž metafory. Jako příklad uveďme navržené metafory „výsledek je ovoce“ (las uvas de la ira), „úspěch je ovoce“ (např. přinést dobré ovoce) a „typická věc je ovoce“ (např. fruta del tiempo). Dle mého názoru nejde o tři různé metafory, ale o jednu metaforu fungující na mechanismu „výsledek je ovoce“, jejíž zkušenostní báze je zcela evidentní. Podobná roztříštěnost je i v případě navržených metafor „riziko je ovoce“ a „komplikovaný problém je ovoce“. Dle mého názoru jde opět o jednu a týž metaforu. Celkově vzato jsou ale výsledky analýzy přínosné.   
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	Formální zpracování práce, jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava práce, dodržení publikační normy…
Práce je napsána španělsky a jazyková úroveň odpovídá stupni studia. Mé výhrady k formální stránce směřují hlavně ke zpracování příloh. Pro lepší orientaci bych uvítal spíše abecední řazení analyzovaných frazémů.
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	Otázky k obhajobě:
	1) Nalezla autorka v české nebo španělské části korpusu metafory, které neexistují v druhém jazyce? Pokud ano, které to jsou? 
	

	
	
	2) Na straně 39 se autorka věnuje metaforickým přirovnáním a tvrdí, že velká část takových výrazů se zakládá na podobnosti srovnávané osoby/věci se vzhledem či konzistencí určitého ovoce či zeleniny. Dle tvrzení autorky na tomto principu fungují i metaforická srovnání „mít rty jako maliny/jahody“ a „být navlečený jako cibule“. Nechť autorka zdůvodní svou analýzu. Nemůže jít spíše o metaforická srovnání fungující na základě podobného tvaru nebo barvy?     
	

	
	
	3) Lakoff nebo Kövecses klasifikují konceptuální metafory na orientační, ontologické a strukturální. Do které kategorie spadají metafory, které autorka v korpusu nalezla? Najdeme v korpusu např. ontologické metafory? 
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